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Квалификационная работа Заболотней Анастасии Николаевны
на тему «Фонетическая специфика имитации кавказского акцента (на материале речи персонажей советских и российских фильмов и сериалов)» посвящена фонетическим характеристикам имитации кавказского акцента. 
Интерференция звуковых систем, несмотря большое количество уже имеющихся научных работ по данной тематике, продолжает оставаться актуальной темой для теоретических и прикладных исследований. Внутри этой большой темы в последнее время актуализировался (в первую очередь, благодаря значимости для судебной фонетики) аспект имитации региональных акцентов. Однако полноценное исследование имитации кавказского акцента на данный момент отсутствует, что и обусловило обращение к данной тематике. Специфическое произношение, известное в обиходно-разговорной речи как «кавказский акцент» - это  набор типичных акцентных особенностей, возникающих в речи жителей Кавказа и Закавказья, для которых русский язык не является родным. В настоящее время он широко распространен на всей территории России. В одних случаях – это настоящий акцент людей, прибывших из данного региона, в других случаях – это разные варианты имитации, часто с целью создания комического эффекта или пародии, а иногда с преступными намерениями. 

В рамках данного исследования рассматривался имитированный в художественных фильмах акцент, воспринимаемый зрителями как кавказский. Целью исследования было выявление на сегментном уровне основных фонетических особенностей речи с имитированным кавказским акцентом, а также специфика ее восприятия носителями русского языка. 

В качестве материала исследования были выбраны следующие советские кинофильмы «Кавказская пленница», «Мимино», «Не горюй!», «Одиноким предоставляется общежитие» и современный русский телесериал «Последний из Магикян». 
Данная работа свидетельствует о том, что студент умеет работать как с научной литературой, так и с экспериментальным материалом. В первой главе по литературным данным подробно описаны понятия межъязыковой интерференции и билингвизма. Автор демонстрирует владение специальной терминологией и понимание характерных особенностей каждого из анализируемых понятий и явлений. Описаны также фонологические системы нескольких языков, которые могут своим влиянием на русский создавать специфику произношения, известного как кавказский акцент: это армянский, азербайджанский и грузинский языки. Также значительное внимание уделено теоретическим аспектам имитации языковых явлений.
На основе анализа литературы правильно сформулирована проблема и намечены направления дальнейшего исследования, обоснован выбор экспериментального материала и методов его обработки: основными методами исследования были избраны слуховой и акустический  анализ русской речи персонажей из художественных фильмов, а также диктора-армянина, носителя реального кавказского акцента.
Экспериментальная часть работы, описанная во второй и третьей главах работы, представляет большой интерес. Во второй главе по итогам проведения слухового и акустического анализа речи персонажей киногероев удалось выявить следующие особенности: отсутствие редукции безударной фонемы /а/; недостаточно смягченные согласные перед гласным /e/; замена губно-зубного смычного /v/ на губно-губной /w/; чрезмерная редукция окончаний; реализация недостаточно твердых шипящих, после которых звук /e/ часто оказывается более продвинутым вперед; замена гласного /ы/ на /i/ открытый; произношение увулярного или глубокого заднеязычного на месте /х/; придыхательная реализация смычных согласных; редкие случаи нарушения признака звонкости-глухости согласных. В третьей главе работы изучено и сопоставлено восприятие носителями русского языка имитации кавказского акцента из художественных фильмов и произношение диктора-армянина с реальным акцентом.

В результате автор приходит к любопытным выводам: имитированный актерами фильмов и сериалов кавказский акцент воспринимается носителями русского языка как реальный кавказский акцент, а реальный кавказский акцент в большинстве случаев таковым не воспринимается. Такой результат оказывается возможным потому, что в имитации акцента в концентрированном виде собраны особенности произношения, заимствованные из разных языков, что и создает чрезвычайную яркость, колоритность акцента, делает его очень хорошо заметным для наивного носителя русского языка. В реальной же речи какого-либо диктора-уроженца Кавказа или Закавказья сочетание всех этих особенностей встретить невозможно, так как они объясняются воздействием разных кавказских языков и просто не могут проявиться в речи одного диктора.
Работа выполнена грамотно, на хорошем уровне, отвечает требованиям к выпускным квалификационным работам на соискание ученой степени бакалавра лингвистики, заслуживает высокой оценки, а ее автор, Заболотняя Анастасия Николаевна, заслуживает присуждения ученой степени бакалавра лингвистики.
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